[bookmark: _Hlk167118118]EELNÕU
15.07.2025

Kriminaalmenetluse seadustiku, kriminaalmenetluse seadustiku rakendamise seaduse ning politsei ja piirivalve seaduse muutmise seadus (teabevahetus Euroopa Liidu liikmesriikide vahel ja Europoliga)

§ 1. Kriminaalmenetluse seadustiku muutmine

Kriminaalmenetluse seadustikus tehakse järgmised muudatused:

1) seaduse 19. peatüki 8. jao 9. jaotis tunnistatakse kehtetuks;

[bookmark: _Hlk201059657]2) seaduse 19. peatüki 8. jagu täiendatakse 10. jaotisega järgmises sõnastuses:

„10. jaotis
[bookmark: _Hlk194413655]Teabevahetus Euroopa Liidu liikmesriikide vahel ja Europoliga

1. alljaotis
[bookmark: _Hlk180754329][bookmark: _Hlk194413708]Teabevahetuse üldnõuded

[bookmark: _Hlk184212415][bookmark: _Hlk192512068]§ 50885. Teabevahetuse korraldus

[bookmark: _Hlk174008096][bookmark: _Hlk166836365](1) Kuritegude avastamiseks, tõkestamiseks ja menetlemiseks vahetavad käesoleva seadustiku § 50886 lõikes 1 nimetatud ühtne kontaktpunkt ja uurimisasutus teavet:
1) teise Euroopa Liidu liikmesriigi (edaspidi käesolevas jaotises liikmesriik) ühtse kontaktpunktiga;
2) teise liikmesriigi politsei-, tolli- või muu asutusega, kes on liikmesriigisisese õiguse kohaselt volitatud ja pädev kasutama riiklikku sundi kuriteo avastamiseks, tõkestamiseks või menetlemiseks (edaspidi käesolevas jaotises õiguskaitseasutus);
[bookmark: _Hlk178926347]3) Euroopa Liidu Õiguskaitsekoostöö Ametiga (edaspidi Europol).

(2) Teave käesoleva jaotise tähenduses on andmed füüsilise või juriidilise isiku või asjaolu kohta, mis on vajalikud uurimis- või õiguskaitseasutusele, et avastada, tõkestada või menetleda kuritegu, sealhulgas andmed, mis on kogutud jälitustoiminguga või salajases koostöös.

(3) Teavet vahetatakse ööpäev ringi ühtse kontaktpunkti kaudu.	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: ÕS-i järgi eelistatud sõnastus "ööpäev läbi".

[bookmark: _Hlk184212523](4) Uurimisasutus võib vahetada iseseisvalt teavet oma pädevuse piires, järgides käesolevas jaotises ühtsele kontaktpunktile sätestatud nõudeid.	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: Kas muudatuste kohaselt oleks korrektsem "omal algatusel" vastavalt 4. alljaotisele?	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: Tegemist ei ole üksnes nõuetega, vaid ka õigustega. Kuivõrd tegemist on üldsõnalise normiga, mis hõlmab suures mahus õigusi ja kohustusi, palume normi täpsustada. Samuti tuleb seletuskirjas see avada põhjalikumalt. Palume eelnõud ja seletuskirja täiendada.

[bookmark: _Hlk195105088](5) Teavet vahetatakse järgmistel viisidel:
1) teabetaotluse alusel;
2) omal algatusel.

[bookmark: _Hlk195106693](6) Teavet vahetatakse inglise keeles.

§ 50886. Ühtne kontaktpunkt

(1) Ühtne kontaktpunkt on Politsei- ja Piirivalveamet.

(2) Ühtse kontaktpunkti töös osalevad:
1) iga uurimisasutuse esindaja;
2) Europoli riiklik üksus;
3) riiklik SIRENE büroo;	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: Palun lühendi kasutamise puhul pikk nimetus ära tuua (nagu järgmise paragrahvi esimeses lõikes).
4) Rahvusvahelise Kriminaalpolitsei Organisatsiooni (Interpol) riiklik keskbüroo.	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: Interpoli lühend toodud juba KrMS § 459 lg-s 2. Kas siin vajalik uuesti pikalt tuua? Nimetused peaks olema ühtlustatud.

§ 50887. Teabevahetuskanal

(1) Teavet vahetatakse Europoli turvalises teabevahetusvõrgus (edaspidi SIENA).

(2) Ühtne kontaktpunkt ja uurimisasutus on SIENA-ga otse ühendatud, sealhulgas mobiilseadme kaudu.

(3) Ühtne kontaktpunkt ja uurimisasutus ei pea kasutama SIENA-t järgmistel juhtudel:
1) teabetaotluse kiireloomulisus eeldab ajutiselt teise teabevahetuskanali kasutamist;
2) SIENA-t ei ole võimalik ootamatu takistuse tõttu kasutada;
3) teavet vahetatakse Euroopa Liidu välise riigi või rahvusvahelise organisatsiooniga või on alust arvata, et seda on vaja hiljem teha, sealhulgas Rahvusvahelise Kriminaalpolitsei Organisatsiooni (Interpol) kaudu.

(4) Käesoleva paragrahvi lõikes 3 sätestatud juhul registreeritakse teabevahetus SIENA-s inglise keeles esimesel võimalusel.

§ 50888. Teabeedastuse tingimused

(1) Ühtne kontaktpunkt ja uurimisasutus edastavad teise liikmesriigi ühtsele kontaktpunktile ja õiguskaitseasutusele ning Europolile järgmist teavet järgmiselt:	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: Lõike kohaselt peaks loetelus olema toodud teave, mida edastatakse, samas punktloetelu sätestab teabe juurdepääsu viisid. Seega ei lähe sissejuhatav lause ja punktloetelu omavahel kokku. Pakume välja muuta sõnastust muudatuste jälitusega väljatoodud viisil.
1) otse juurdepääsetav teave – andmekogu andmed, millele on ühtsel kontaktpunktil või uurimisasutusel juurdepääs;
2) kaudselt juurdepääsetav teave – teave, mille ühtne kontaktpunkt või uurimisasutus võib saada riikliku sunnita teiselt ametiasutuselt või füüsiliselt või juriidiliselt isikult.

[bookmark: _Hlk195167740](2) Teavet edastatakse samadel tingimustel ja ulatuses nagu riigisiseses teabeedastuses.

(3) Kaudselt juurdepääsetava teabe saamisele ei kohaldata käesoleva seadustiku § 215.

(4) Kui teabeedastuseks peab olema käesoleva seadustiku § 214 kohaselt prokuratuuri luba või kohtumenetluse andmete korral kohtu luba (edaspidi koos teabevahetusluba), tagab prokuratuur või kohus selle taotluse lahendamise ööpäev ringi.	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: Vastavalt kooskõlastuskirjas toodule, palume EN-s sätet muuta.	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: ??? kas selle kohta on seletuskirjas infot?

[bookmark: _Hlk195170451]§ 50889. Teabekasutuse tingimused	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: Selgitust pole antud ja arvestamata varasem märkus, et "Kui on oluline, kes selle nõusoleku annab ja tingimused esitab, siis peab ka see EN-st nähtuma. Oluline on, et nõusoleku annaks pädev asutus, nt see, kellelt teave saadi. Palume EN täiendada."

(1) Teise liikmesriigi ühtselt kontaktpunktilt või õiguskaitseasutuselt saadud teavet võib kasutada, sealhulgas kohtumenetluses tõendina, selle liikmesriigi nõusolekul ja tingimustel.

(2) Euroopa Liidu väliselt riigilt saadud teavet võib edastada teisele liikmesriigile, Europolile või rahvusvahelisele organisatsioonile Euroopa Liidu välise riigi nõusolekul ja tingimustel.

2. alljaotis
[bookmark: _Hlk180754376]Teabetaotlusele vastamine

[bookmark: _Hlk166766227]§ 50890. Teabetaotlusele vastamine	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: Käesolevas paragrahvis ei ole reguleeritud seda, et teabetaotlus tuleb esitada selleks, et sellele saaks üldse vastata. Ebaselge on EN-st, kellele võib esitada teabetaotluse - kas ka otse uurimisasutusele. Kõnesolev paragrahvi kohaselt justkui tegeleb üldreeglina taotluste kontrollimisega (ja sellest tuletatuna ka teabetaotluste vastuvõtmisega) ühtne kontaktpunkt. Kui direktiivi kohaselt on mõeldud, et välisriigist võidakse pöörduda ka otse Eesti uurimisasutuse poole (millele viitab vastupidine § 508.94, st uurimisasutus pöördub uurimisasutuse poole), siis tekib küsimus, et kas taotluse saamisel peaks uurimisasutus selle edastama siis ise ühtsele kontaktpunktile kontrollimiseks või peaks uurimisasutus ise asuma taotlust kontrollima. Eelnõust ei selgu, kuidas peaks toimuma kontroll, kui uurimisasutused iseseisvalt teavet vahetavad. Palume eelnõud või seletuskirja selles osas täpsustada.

(1) Ühtne kontaktpunkt vastab teise liikmesriigi ühtse kontaktpunkti või õiguskaitseasutuse teabetaotlusele või edastab selle vastamiseks uurimisasutusele.

(2) Enne teabetaotlusele vastamist või selle uurimisasutusele vastamiseks edastamist kontrollib ühtne kontaktpunkt, kas:	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: EN kohaselt on teabetaotluse kontrollikohustus pandud üksnes ühtsele kontaktpunktile. Samas ei ole välistatud, et taotluse saab esmalt uurimisasutus (vt eelmine kommentaar) või et uurimisasutus, saades taotluse edastamisena ühtselt kontaktpunktilt, leiab, et taotlusel on täiendavaid puuduseid või esineb keeldumise alus. Ka andmekaitse kaalutlustel on oluline, et andmete vastutaval töötlejal (kui selleks on uurimisasutus) oleks õigus otsustada teabeedastuse keeldumist eraldiseisvalt ühtsest kontaktpunktist. Näiteks olukorras, kus ühtne kontaktpunkt leiab, et taotlus on nõuetekohane ja keeldumiseks alus puudub võib uurimisasutus siiski leida, et taotlus on puudustega või esinevad keeldumise alused teabe edastamiseks. Eelnõus ei ole seda reguleeritud. Palume eelnõud täiendada. Kui leiate, et selleks vajadus puudub, palume seletuskirja täiendada vastavate selgitustega, kuidas selliste olukordade puhul tuleks toimetada.
1) taotlus vastab käesoleva seadustiku § 50895 nõuetele;
2) esineb käesoleva seadustiku § 50891 lõikes 1 sätestatud keeldumise alus.

(3) Kui teabetaotlus ei vasta käesoleva seadustiku § 50895 nõuetele, teavitab ühtne kontaktpunkt sellest viivitamata teise liikmesriigi ühtset kontaktpunkti või õiguskaitseasutust ja:
1) selgitab, mis puudused taotluses esinevad, ja palub need kõrvaldada;
2) selgitab, et puuduste kõrvaldamata jätmise korral keeldutakse käesoleva seadustiku § 50891 lõike 1 punkti 5 alusel teabeedastusest.

(4) Kui käesoleva seadustiku § 50891 lõikes 1 sätestatud keeldumise aluse esinemise kontrollis on vaja teabetaotluse kohta selgitusi või täpsustusi, palub ühtne kontaktpunkt neid teise liikmesriigi ühtselt kontaktpunktilt või õiguskaitseasutuselt viivitamata.	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: Veidi ebaselge sõnastus.

(5) Kui ühtne kontaktpunkt edastab teabetaotluse vastamiseks uurimisasutusele, siis uurimisasutus:	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: Tõstatame küsimuse, kas on vajalik ehk ka reguleerida ka olukord, kui puuduse avastab uurimisasutus (mida ühtne kontaktpunkt ei avastanud). Kas sellisel juhul on uurimisasutusel võimalik otse teavitada liikmesriigi ühtset kontaktpunkti või õiguskaitseasutust või peaks siis see toimuma ühtse kontaktpunkti kaudu. Leiame, et on pigem tõenäoline, et selline olukord võib tekkida, mistõttu võiks selle olukorra ka reguleerida.
1) edastab teabe viivitamata ühtsele kontaktpunktile, kes edastab taotluse vastuse teise liikmesriigi ühtsele kontaktpunktile või õiguskaitseasutusele, või
[bookmark: _Hlk166766364]2) vastab taotlusele oma pädevuse piires iseseisvalt käesoleva seaduse §-s 50892 sätestatud tähtajal.	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: Millal see peaks juhtuma ja kuidas?

[bookmark: _Hlk195172480]§ 50891. Teabeedastusest keeldumine

(1) Teabeedastusest keeldutakse, kui esineb vähemalt üks järgmistest alustest:
1) taotletakse teavet kuriteo kohta, mille eest karistatakse karistusseadustiku kohaselt kuni üheaastase vangistusega;
2) taotletakse teavet teo kohta, mis ei ole karistusseadustiku kohaselt kuritegu;
3) taotletakse teavet, mis on ebaõige, mittetäielik või aegunud;
4) taotletakse teavet, mis on saadud riigilt, kes ei ole andnud selle edastamiseks nõusolekut;
[bookmark: _Hlk195525101]5) taotlus ei vasta käesoleva seadustiku § 50895 nõuetele ja teise liikmesriigi ühtne kontaktpunkt või õiguskaitseasutus ei kõrvalda puudusi;
[bookmark: _Hlk195525237]6) taotlusele vastamiseks on vaja teabevahetusluba, aga prokuratuur või kohus on selle andmisest keeldunud;
[bookmark: _Hlk195527306]7) teabevahetus kahjustaks põhjendamatult juriidilise isiku seadusega kaitstud olulisi huve;
8) teabevahetus oleks vastuolus riiklike julgeolekuhuvidega või kahjustaks neid;
9) teabevahetus on selle eesmärki arvestades ebaproportsionaalne;	Comment by Inge Mehide - JUSTDIGI: Siin peaks samuti kasutama sõna oleks, sest teabeedastusest keeldumise korral teabevahetust ju ei toimu. 
10) teabevahetus seaks ohtu isiku turvalisuse;
11) teabevahetus võiks märkimisväärselt kahjustada käimasolevat kriminaalmenetlust;
12) ühtsel kontaktpunktil ja uurimisasutusel ei ole taotletud teabele juurdepääsu.

(2) Kui käesoleva paragrahvi lõikes 1 sätestatud keeldumise alus kehtib üksnes teabetaotluse osa kohta, keeldutakse üksnes selles osas taotletud teabe edastamisest.

[bookmark: _Hlk174368435](3) Teabeedastusest keeldumise korral selgitatakse teabetaotluse vastuses käesoleva paragrahvi lõikes 1 sätestatud keeldumise alust.

[bookmark: _Hlk174368481]§ 50892. Teabetaotlusele vastamise tähtaeg

[bookmark: _Hlk174368809](1) Teabetaotlusele vastatakse viivitamata, kuid hiljemalt seitse päeva pärast selle ühtsele kontaktpunktile saabumist.	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: Kas siin oleks parem "seitsme päeva jooksul"? Hetke sõnastusest peaks vastama 7 päeva pärast, mitte varem.

(2) Kui teabetaotlus on kiireloomuline, vastatakse sellele viivitamata, kuid hiljemalt:
1) kaheksa tundi pärast taotluse ühtsele kontaktpunktile saabumist, kui taotletakse otse juurdepääsetavat teavet;
2) kolm päeva pärast taotluse ühtsele kontaktpunktile saabumist, kui taotletakse kaudselt juurdepääsetavat teavet.

[bookmark: _Hlk174432581](3) Teabetaotlus on kiireloomuline, kui teise liikmesriigi ühtne kontaktpunkt või õiguskaitseasutus on selle nii määratlenud ja põhjendanud seda järgmiselt:
1) teave on hädavajalik, et selgitada välja või tõrjuda vahetut kõrgendatud suur ohtu Eesti või teise liikmesriigi avalikule korrale;	Comment by Inge Mehide - JUSTDIGI: Oht on suur (või suurenenud), mitte kõrge ega kõrgendatud. Kuna kehtivasse seadustikku pole kõrgendatud oht õnneks veel jõudnud, küll aga leiab sealt korrektse sõnastuse suur oht (täpsemalt vahetu ja suur oht avalikule julgeolekule), saab ka eelnõus ÕSi soovituse kohaselt sõnastada. Kui sõna suur ei ole soovitud mõttega, siis võiks kasutada sõna suurenenud. Vt ka [ÕS] Eesti õigekeelsussõnaraamat ÕS 2018 	Comment by Inge Mehide - JUSTDIGI: Kui eesmärk on oht (ära) tõrjuda, mitte selle tõrjumisega tegeleda (lõpetamata tegevus), siis nimetavas käändes. Lisaks nõuab ka selgitada välja nimetavat käänet, muidu tuleks lause ümber sõnastada.
2) teave on vajalik, et selgitada välja või tõrjuda vahetut ohtu isiku elule või kehalisele puutumatusele;	Comment by Inge Mehide - JUSTDIGI: Nimetavas käändes.
[bookmark: _Hlk195529512]3) teave on vajalik, et võtta teises liikmesriigis vastu otsus kohaldada meedet, millega võetakse isikult vabadus;	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: Juhtisime tähelepanu, et direktiivi sõnastus on "piirangud kuni vabaduse võtmiseni", mistõttu ei pea ilmtingimata olema vabaduse võtmisega, vaid ka piiramisega. Kuigi eelnõu sõnastust on kõnesoleva normi puhul täpsustatud, on see jätkuvalt kitsam direktiivi sõnastusest.  

Eeltoodust tulenevalt teeme ettepaneku sõnastada eelnõus „võetakse isikult vabadus“ sõnadega „piiratakse isiku vabadust“.
4) teave kaotab ajakohasuse, kui seda kiiresti ei edastata.	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: Meie varasem märkus: "Direktiivi sõnastuse kohaselt jätkub see lause "ning kui seda teavet peetakse oluliseks süütegude tõkestamisel, avastamisel ja ennetamisel". Selline sõnastus on arusaadavam, ehk et tegemist ei ole mistahes teabega, mis kaotab ajakohasuse, vaid siiski süütegudega seonduva teabega. Palume EN sõnastust parandada." on jäänud arvestamata ja arvestamata jätmine selgitamata. Jääme enda ettepaneku juurde EN sõnastust parandada.

(4) Käesoleva paragrahvi lõikes 1 või 2 sätestatud tähtaja kulgemine peatub ajaks, millalkui:	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: Tavapäraselt on põhimõte, et tähtaeg hakkab uuesti kulgema, kui kõrvaldatakse puudused / edastatakse vajalikud selgitused/täpsustused. Sellise lahendusega võib tekkida olukord, kus läheb enamus ajast puudustest teavitamiseks, selgituste küsimiseks (ka eeltoodu väljaselgitamine võib olla aeganõudev) ning taotluse lahendamiseks jääb ebamõistlikult lühike aeg. Kaaluda, kas vajalik EN muutmine.	Comment by Inge Mehide - JUSTDIGI: Siin on parem kasutada vormelit peatub ajaks, kui ja esimeses punktis tuleb kasutada sõnakuju puudusi, sest räägitakse tegevusest, mis teatud ajal toimub.
[bookmark: _Hlk174432937]1) teise liikmesriigi ühtne kontaktpunkt või õiguskaitseasutus kõrvaldab oma teabetaotluse puudusied, mille kõrvaldamata jätmise korral keeldutaks käesoleva seadustiku § 50891 lõike 1 punkti 5 alusel teabeedastusest;
2) teise liikmesriigi ühtne kontaktpunkt või õiguskaitseasutus annab oma teabetaotluse kohta selgitusi või täpsustusi;	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: Kaaluda, kas selge ja korrektne oleks siin viidata § 508.90 lg-le 4, kui silmas on peetud seda olukorda.
3) prokuratuur või kohus lahendab teabevahetusloa taotlust.

[bookmark: _Hlk195531294](5) Kui käesoleva paragrahvi lõikes 1 või 2 sätestatud tähtaja kulgemine peatub, teavitatakse teise liikmesriigi ühtset kontaktpunkti või õiguskaitseasutust viivituse eeldatavast kestusest ja põhjusest.	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: Peatumine võib olla ka puuduste kõrvaldamine, selgituste andmine, millisel juhul eraldi teavitamine ilmselt vajalik pole. Kui nõustute, palun täpsustada EN.

§ 50893. Teabetaotluse vastuse koopia edastamine

(1) Kui teabetaotluse vastus edastatakse teise liikmesriigi õiguskaitseasutusele, edastatakse samal ajal selle liikmesriigi ühtsele kontaktpunktile vastuse koopia.

(2) Kui uurimisasutus vastab oma pädevuse piires iseseisvalt teise liikmesriigi ühtse kontaktpunkti või õiguskaitseasutuse teabetaotlusele, edastab ta samal ajal ühtsele kontaktpunktile vastuse koopia.

(3) Teabetaotluse vastuse koopiat ei pea käesoleva paragrahvi lõigete 1 ja 2 alusel edastama, kui:	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: Palume selgitada, kui mitteesitamise põhjus ära langeb, siis kas seejärel tuleb koopia edastada. Kui tuleb, tuleks ka sätet täiendada sellise kohustusega. Kui ei tule, palume see seletuskirjas välja tuua põhjendusega.	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: Leiame jätkuvalt, et eelnõus tuleks sõnastada eeldused võimalikult direktiiviga lähedaselt, mistõttu teeme ettepaneku lähtuda direktiivi art 4 lg 2 sõnastusest. 
[bookmark: _Hlk195174557]1) see seaks ohtu isiku turvalisuse;
2) see võiks märkimisväärselt kahjustada käimasolevat kriminaalmenetlust või
3) teavet vahetatakse terrorikuriteo kohta, mis ei hõlma hädaolukorra lahendamist.

3. alljaotis
[bookmark: _Hlk180754486]Teabetaotluse esitamine	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: Arvestamata meie varasem märkus: "Palume pealkirja täpsustada, nt. "Teisele Euroopa Liidu liikmesriigile teabetaotluse esitamine"".

§ 50894. Teabetaotluse esitamine

(1) Kui uurimisasutusel on põhjendatud alus arvata, et teise liikmesriigi õiguskaitseasutusel on teavet, mis võib aidata avastada, tõkestada või menetleda kuritegu, võib ta:
[bookmark: _Hlk202873362]1) edastada esitada ühtsele kontaktpunktile teabetaotluse või	Comment by Inge Mehide - JUSTDIGI: Kui siin lõikes soovitakse tuua välja just seda, kellele võib teabetaotluse esitada, peaks see asuma rõhulisena lause lõpus. Ehk: 1) esitada teabetaotluse ühtsele kontaktpunktile või
2) esitada teabetaotluse oma pädevuse piires iseseisvalt teise liikmesriigi ühtsele kontaktpunktile või õiguskaitseasutusele.
2) esitada oma pädevuse piires iseseisvalt teise liikmesriigi ühtsele kontaktpunktile või õiguskaitseasutusele teabetaotluse.

(2) Ühtne kontaktpunkt kontrollib uurimisasutuse edastatud esitatud teabetaotluse vastavust käesoleva seadustiku § 50895 nõuetele ja kõrvaldab vajaduse korral selle puudused ning esitab taotluse teise liikmesriigi ühtsele kontaktpunktile või õiguskaitseasutusele.	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: See saab kohalduda üksnes lg 1 p 1 juhul. Eeldatavasti olukorras, kus uurimisasutus ise taotluse esitab, ühtne kontaktpunkt seda ei tee. Palume eelnõud täpsustada.

[bookmark: _Hlk163140296](3) Teabetaotluse koopia edastamisele kohaldatakse käesoleva seadustiku § 50893.

[bookmark: _Hlk164268976]§ 50895. Nõuded teabetaotlusele

Teabetaotluses esitatakse järgmised andmed:
[bookmark: _Hlk174434248]1) taotletava teabe kirjeldus;
2) teabe taotlemise põhjus, sealhulgas asjaolud ja viide kuriteole, mille kohta teavet taotletakse;
3) seos teabe taotlemise põhjuse ja isiku vahel, kelle kohta teavet taotletakse;
4) teabe kasutamise eesmärk;
5) põhjendus, miks eeldatakse, et teisel liikmesriigi ühtsel kontaktpunktil või õiguskaitseasutusel on teabele juurdepääs;	Comment by Inge Mehide - JUSTDIGI: Kustutada.
6) kiireloomulise taotluse korral selle põhjendus käesoleva seadustiku § 50892 lõike 3 kohaselt;
7) piirang teabe kasutamisele muul eesmärgil kui see, milleks seda taotletakse.	Comment by Inge Mehide - JUSTDIGI: Piirangut ei saa esitada, piirangut seatakse. Võimalik sõnastus: viide piirangule kasutada teavet muul eesmärgil /---/. Või: andmed piirangu kohta kasutada teavet muul eesmärgil /---/.

4. alljaotis
[bookmark: _Hlk180754542]Omaalgatuslik teabeedastus

[bookmark: _Hlk201058836]§ 50896. Omaalgatuslik teabeedastus

[bookmark: _Hlk174436194][bookmark: _Hlk184727489](1) Ühtne kontaktpunkt ja uurimisasutus peavad edastama teise liikmesriigi ühtsele kontaktpunktile või õiguskaitseasutusele omal algatusel teavet käesoleva seadustiku § 4896 lõikes 1 nimetatud kuriteo kohta, välja arvatud juhul, kui esineb § 50891 lõike 1 punktis 6, 7, 8, 10 või 11 sätestatud keeldumise alus.

[bookmark: _Hlk174436298](2) Ühtne kontaktpunkt ja uurimisasutus võivad edastada teise liikmesriigi ühtsele kontaktpunktile või õiguskaitseasutusele omal algatusel käesoleva paragrahvi lõikes 1 nimetamata teavet, mis võib aidata avastada, tõkestada või menetleda kuritegu, välja arvatud juhul, kui esineb käesoleva seadustiku § 50891 lõike 1 punktides 7–11 sätestatud keeldumise alus.

[bookmark: _Hlk202875020](3) Teabe koopia edastamisele kohaldatakse käesoleva seadustiku § 50893.

5. alljaotis
[bookmark: _Hlk180754604]Teabeedastus Europolile

§ 50897. Teabeedastus Europolile

[bookmark: _Hlk161328988][bookmark: _Hlk174437094][bookmark: _Hlk202788937](1) Kui vahetatakse teavet kuriteo kohta, mille menetlemise toetamine on Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EL) 2016/794, mis käsitleb Euroopa Liidu Õiguskaitsekoostöö Ametit (Europol) ning millega asendatakse ja tunnistatakse kehtetuks nõukogu otsused 2009/371/JSK, 2009/934/JSK, 2009/935/JSK, 2009/936/JSK ja 2009/968/JSK (ELT L 135, 24.05.2016, lk 53–114), artikli 3 kohaselt Europoli eesmärk, hindavad ühtne kontaktpunkt ja uurimisasutus igal üksikjuhul kooskõlas sama määruse artikli 7 lõikega 7, kas edastada teabetaotluse või selle vastuse või omaalgatusliku teabeedastuse korral teabe koopia Europolile.	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: Siit normist loeme välja, et ühtne kontaktpunkt ja uurimisasutus on kohustatud hindama. Siin normis ei ole sätestatud kohustust edastada. Kui on soov siin normis kehtestada ka kohustus edastada Europolile teabe koopia, siis tuleks see selgesõnaliselt ka lg-s 1 sätestada. Kui selline kohustus tuleb viidatud EL määruse art 7 lg-st  7 ning siin normis seda kohustust eraldi sätestama ei pea, siis võib jätta selle märkuse tähelepanuta, kuid seletuskirjas võiks seda selgitada.

(2) Enne Europolile teabetaotluse või selle vastuse või omaalgatusliku teabeedastuse korral teabe koopia edastamist määrab ühtne kontaktpunkt või uurimisasutus Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EL) 2016/794 artikli 19 kohaselt kindlaks:	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: Siit normist loeme välja, et tehakse kindlaks teatavad eeldused, aga ei selgu, et mis selle kindlakstegemise tulemusel saab. Kui see selgub EL määruse art 19 kohaselt, siis ei ole vaja täpsustada. Kui ei selgu, siis peaks selgelt reguleerima ka selle, et mis on erinevad toimingud, mida peaks tegema, kui tehakse need eeldused kindlaks. Kui leiate, et norm ei vaja täiendamist, võiks seda selgitada seletuskirjas.
1) teabe töötlemise eesmärgi;
2) vajaduse korral teabe töötlemise piirangu.“;

3) seaduse normitehnilisest märkusest jäetakse välja tekstiosa „nõukogu 29. detsembri 2006. a raamotsus 2006/960/JSK Euroopa Liidu liikmesriikide õiguskaitseasutuste vahelise teabe ja jälitusteabe vahetamise lihtsustamise kohta (ELT L 386, 29.12.2006, lk 89–100);“;

4) seaduse normitehnilist märkust täiendatakse tekstiosaga „Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv (EL) 2023/977, mis käsitleb liikmesriikide õiguskaitseasutuste vahelist teabevahetust ja millega tunnistatakse kehtetuks nõukogu raamotsus 2006/960/JSK (ELT L 134, 22.05.2023, lk 1–24).“.

§ 2. Kriminaalmenetluse seadustiku rakendamise seaduse täiendamine

Kriminaalmenetluse seadustiku rakendamise seadust täiendatakse §-ga 259 järgmises sõnastuses:

„§ 259. Kriminaalmenetluse seadustiku § 50887 kohaldamine

Kuni 2027. aasta 12. juunini kohaldatakse kriminaalmenetluse seadustiku §-s 50887 sätestatud teabevahetuskanali nõudeid üksnes uurimisasutusele, kes mis on otse ühendatud Euroopa Liidu Õiguskaitsekoostöö Ameti turvalise teabevahetusvõrguga.“.	Comment by Inge Mehide - JUSTDIGI: Kuna siin lauses ei kasutata elusolendile omast tegusõna, võiks asutuse kohta öelda tavapäraselt mis.

§ 3. Politsei ja piirivalve seaduse muutmine

Politsei ja piirivalve seaduses tehakse järgmised muudatused:

1) paragrahvi 252 lõike 6 punktis 2 asendatakse sõna „Politseiamet“ sõnadega „Liidu Õiguskaitsekoostöö Amet“;

2) seadust täiendatakse 31. peatükiga järgmises sõnastuses:

„31. peatükk
TEABEVAHETUS EUROOPA LIIDU LIIKMESRIIKIDE VAHEL JA EUROPOLIGA

§ 258. Ühtse kontaktpunkti ülesanded

[bookmark: _Hlk174440023]Politsei- ja Piirivalveamet täidab kriminaalmenetluse seadustiku § 50886 lõikes 1 nimetatud ühtse kontaktpunktina (edaspidi ühtne kontaktpunkt) järgmisi ülesandeid:
1) korraldab kriminaalmenetluse seadustiku 19. peatüki 8. jao 10. jaotise kohaselt teabevahetust Euroopa Liidu liikmesriikide vahel ja Europoliga (edaspidi käesolevas peatükis teabevahetus);
2) registreerib ja talletab teabevahetuse;
3) tagab teabevahetuse kohta statistika kogumise ja selle nõuetekohase edastamise Euroopa Komisjonile.

§ 259. Töövoosüsteem

[bookmark: _Hlk168061794](1) Ühtne kontaktpunkt registreerib ja talletab teabevahetuse, korraldab seda ning tagab teabevahetuse kohta statistika kogumise ühtses elektroonilises töövoo haldamise süsteemis (edaspidi töövoosüsteem).

(2) Töövoosüsteemi vastutav töötleja on Politsei- ja Piirivalveamet.

(3) Nõuded töövoosüsteemi toimimisele, ülesehitusele ja haldamisele ning selle andmete töötlemisele, logimisele, kontrollile, juurdepääsule, väljastatavale statistikale ja järelevalvele kehtestab valdkonna eest vastutav minister määrusega.

[bookmark: _Hlk174439248][bookmark: _Hlk201057474]§ 2510. Töövoosüsteemi andmed

[bookmark: _Hlk174440168](1) Kriminaalmenetluse seadustiku 19. peatüki 8. jao 10. jaotise 2. alljaotise alusel teise Euroopa Liidu liikmesriigi ühtse kontaktpunkti või õiguskaitseasutuse teabetaotlusele vastamise kohta on töövoosüsteemis järgmised andmed:
1) taotluse andmed;
2) isikuandmed, mis on loetletud Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EL) 2016/794, mis käsitleb Euroopa Liidu Õiguskaitsekoostöö Ametit (Europol) ning millega asendatakse ja tunnistatakse kehtetuks nõukogu otsused 2009/371/JSK, 2009/934/JSK, 2009/935/JSK, 2009/936/JSK ja 2009/968/JSK (ELT L 135, 24.05.2016, lk 53–114), lisas II;	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: Korduv pikk viide tarbetu – EL aktile tuleb pärast esmakordset pikka viidet järgmine viide vormistada NT § 29 lg-le 3 vastavalt. Palun viited vormistada lühemalt ja vastavalt EN muuta. Esmakordne viide § 508.97 lg-s 1 (vt ka HÕNTE § 29 lg-d 3-4).	Comment by Inge Mehide - JUSTDIGI: Lisada koma.
3) andmedteave, kas taotlus on kiireloomuline, ja kui on, selle põhjendus;	Comment by Inge Mehide - JUSTDIGI: Siia sobib praegu vaid sõna teave, eesti keeles ei öelda andmed info kohta, mille sisu on pelgalt on või ei ole. Kui siin mõeldakse ka mingit lisainfot ja soovitakse kindlasti kasutada sõna andmed, siis tuleks sõnastada andmed taotluse kiireloomulisuse kohta (põhjenduse lisamine sättesse tundub siis liigne, sest seegi on osa andmetest). Kuid nagu on näha Europoli määruse lisast, saab ka teavet andmete alla liigitada ehk ei pea kasutama kõikjal sõna andmed. Sellest lähtudes on tehtud ka järgnevate punktide sõnastusettepanekud.
4) andmed taotluse puuduste andmedkohta, kui taotluses on puudusi;	Comment by Inge Mehide - JUSTDIGI: Parem: teave. Sel juhul sõnastada: teave taotluse puuduste kohta, kui neid on.	Comment by Inge Mehide - JUSTDIGI: Ei sobi öelda puuduste andmed, vaid andmed või teave puuduste kohta.   
5) andmed taotluse selgituste ja täpsustuste andmedkohta, kui neid taotluse kohta palutakse selgitusi ja täpsustusi;	Comment by Inge Mehide - JUSTDIGI: Parem: teave. Sel juhul sõnastada: teave taotluse selgituste ja täpsustuste kohta, kui neid palutakse.
6) andmed taotluse vastuse andmedkohta;
7) andmedteave, kas taotlusele on vastatud tähtajal, ja kui ei ole, viivituse asjaolud;	Comment by Inge Mehide - JUSTDIGI: Nagu eespool selgitatud, ei saa ka öelda andmed, kas taotlusele on vastatud tähtajal, sest selle kohta saab olla vaid teave, kas on (või ei ole), mis ei kvalifitseeru andmeteks. Saaks öelda taotlusele tähtaja jooksul vastamise või vastamata jätmise andmed, kui mõeldakse, et kummagagi on seotud mingi lisainfo.
8) teabeedastusest keeldumise korral andmed keeldumise kohta, kui teabeedastusest keeldutakse;
9) taotluse vastuse koopia edastamise andmed;
10) ühtse kontaktpunkti ja uurimisasutuse vaheline teabevahetus taotluse kohta vahetatud teave.	Comment by Inge Mehide - JUSTDIGI: Teabevahetus ehk teabe vahetamine ei ole andmed ehk lause ei haaku sissejuhatava lauseosaga, tuleks sõnastada nii, nagu on pakutud.

[bookmark: _Hlk201059815](2) Kriminaalmenetluse seadustiku 19. peatüki 8. jao 10. jaotise 3. alljaotise alusel ühtse kontaktpunkti või uurimisasutuse teabetaotluse esitamise kohta on töövoosüsteemis järgmised andmed:
1) taotluse andmed;
2) isikuandmed, mis on loetletud Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EL) 2016/794, mis käsitleb Euroopa Liidu Õiguskaitsekoostöö Ametit (Europol) ning millega asendatakse ja tunnistatakse kehtetuks nõukogu otsused 2009/371/JSK, 2009/934/JSK, 2009/935/JSK, 2009/936/JSK ja 2009/968/JSK (ELT L 135, 24.05.2016, lk 53–114), lisas II;	Comment by Maarja-Liis Lall - JUSTDIGI: Korduv pikk viide tarbetu – EL aktile tuleb pärast esmakordset pikka viidet järgmine viide vormistada NT § 29 lg-le 3 vastavalt. Palun viited vormistada lühemalt ja vastavalt EN muuta.	Comment by Inge Mehide - JUSTDIGI: Lisada koma.
3) taotluse koopia edastamise andmed;
4) andmedteave, kas taotlus on kiireloomuline, ja kui on, selle põhjendus;	Comment by Inge Mehide - JUSTDIGI: Vt eelmise lõike kohta tehtud märkusi.
5) andmed taotluse puuduste andmedkohta, kui taotluses on puudusi;
6) andmed taotluse selgituste ja täpsustuste andmedkohta, kui neid taotluse kohta palutakse selgitusi ja täpsustusi;
7) ühtse kontaktpunkti ja uurimisasutuse vaheline teabevahetus taotluse kohta vahetatud teave.

(3) Kriminaalmenetluse seadustiku 19. peatüki 8. jao 10. jaotise 4. alljaotise alusel ühtse kontaktpunkti või uurimisasutuse omaalgatusliku teabeedastuse kohta on töövoosüsteemis järgmised andmed:
1) edastatud teabe andmed;
2) isikuandmed, mis on loetletud Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EL) 2016/794, mis käsitleb Euroopa Liidu Õiguskaitsekoostöö Ametit (Europol) ning millega asendatakse ja tunnistatakse kehtetuks nõukogu otsused 2009/371/JSK, 2009/934/JSK, 2009/935/JSK, 2009/936/JSK ja 2009/968/JSK (ELT L 135, 24.05.2016, lk 53–114), lisas II;	Comment by Inge Mehide - JUSTDIGI: Lisada koma.
3) teabe koopia edastamise andmed.

(4) Kriminaalmenetluse seadustiku 19. peatüki 8. jao 10. jaotise 5. alljaotise alusel Europolile teabe edastamuise kohta on töövoosüsteemis järgmised andmed:
1) edastatud teabe andmed;
2) isikuandmed, mis on loetletud Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EL) 2016/794, mis käsitleb Euroopa Liidu Õiguskaitsekoostöö Ametit (Europol) ning millega asendatakse ja tunnistatakse kehtetuks nõukogu otsused 2009/371/JSK, 2009/934/JSK, 2009/935/JSK, 2009/936/JSK ja 2009/968/JSK (ELT L 135, 24.05.2016, lk 53–114), lisas II;	Comment by Inge Mehide - JUSTDIGI: Lisada koma.
3) teabe koopia edastamise andmed;
4) ühtse kontaktpunkti ja uurimisasutuse vaheline teabevahetus teabeedastuse kohta vahetatud teave.

[bookmark: _Hlk196149122]§ 2511. Töövoosüsteemi andmete säilitamine

[bookmark: _Hlk182569820](1) Töövoosüsteemis säilitatakse teabevahetuse isikuandmeid kuni kaks aastat teabevahetuse lõppemisest arvates.

(2) Töövoosüsteemis võib säilitada teabevahetuse isikuandmeid üle kahe aasta teabevahetuse lõppemisest arvates, kuni infosüsteemis POLIS, Schengeni infosüsteemi riiklikus registris või Interpoli andmebaasides on andmesubjekti kohta kehtiv tagaotsimisteade või muu hoiatusteade.

[bookmark: _Hlk198133004](3) Ühtne kontaktpunkt hindab töövoosüsteemis teabevahetuse isikuandmete töötlemise jätkamise vajalikkust ja proportsionaalsust esimest korda hiljemalt kuues kuud jooksul teabevahetuse lõppemisest arvates ning seejärel korrapäraselt vähemalt iga kuue kuu tagant.“;

3) seaduse normitehnilist märkust täiendatakse tekstiosaga „Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv (EL) 2023/977, mis käsitleb liikmesriikide õiguskaitseasutuste vahelist teabevahetust ja millega tunnistatakse kehtetuks nõukogu raamotsus 2006/960/JSK (ELT L 134, 22.05.2023, lk 1–24).“.



Lauri Hussar
Riigikogu esimees
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